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        Kapitel 1


“Far, jeg har aldrig set så mange stjerner på himlen før.”
Ida pegede op mod himlen, der var overstrøet med stjerner. Det var
som tæpper fulde af glimmer. De stod på dækket af en fiskerbåd med
øjnene rettet mod det store himmelhvælv. Det var en stille
forårsaften, hvor kulden langsomt krøb ind under deres klæder.
“Hvornår er vi i Korsør?” 


“Det varer et stykke tid endnu. Du kan jo endnu se enkelte
lys inde i Nakskov.” Han pegede derind og løftede Ida op, så hun
bedre kunne se. Han skævede til siden og smilede til Katrine, hans
lille spinkle kone, der stod som en saltstøtte. Han tog om hende,
og hun var på nippet til at gøre modstand. “Katrine, det skal nok
blive godt. Vi får et nyt liv derovre.”


“Frederik, det hele er så usikkert.” Hun havde tårer i
øjnene og vendte sig væk fra ham. Han tog med et fast greb om hende
og holdt hende tæt ind til sig. Hun så op på sin høje, blonde mand
med et håbefuldt blik. 


“Det bliver rigtig godt. Nu kan vi komme til at eje jord
og blive frie mennesker. I Amerika kan vi få det, som vi aldrig har
fået i Danmark. Foden under eget bord, frihed og
retfærdighed.”


“Far, hvor langt er der til Amerika?” 


“Åh, det ved jeg ikke rigtig. Der er temmelig langt, så vi
skal rejse i flere uger.”


“Nu passer du godt på pengene,” formanede Katrine og så
ned mod tasken, som han holdt i hånden. 


“Jeg har pengene inde på brystet,” sagde Frederik med et
smil og klappede sig på venstre side. 


“Når jeg tænker på, hvor vi har slidt og slæbt for at få
penge til rejsen,” sagde Katrine med et bittert drag om munden.
“Jeg kan lige høre godsejerens sidste ord til os. I klarede jer
ikke her på godset, og I kommer heller ikke til at klare jer i det
fremmede. I vil altid være en ussel underklasse.”


“Ja, han var en fæl sag. Han havde arvet alt, og han så os
blot som usle slavearbejdere. Gud ved, om det nogensinde bliver
bedre i dette land, der er styret af kongen og adelen. Nu stemmer
vi med vores træsko og drager til Amerika,” sagde Frederik og
betragtede det stille hav med et fjernt blik. “Måske vil slaverne
rejse sig en dag og byde de rige imod.”


“Det må vi håbe. Jeg har hørt, at der er kampe inde i
København,” svarede Katrine i en hviskende tone og kiggede sig
omkring på dækket. Der var kun få passagerer, og de så ud til at
være trætte. “Skal vi sove på dækket?”


“Ja, der er vist ikke andre muligheder, Katrine. Vi lægger
vores tæpper her og sover på dem.” 


De fik tæpperne pakket ud og lagde sig på dem. Da de lå
godt og tæt imod hinanden, kunne Ida slet ikke få blikket væk fra
stjernehimlen. Hun stirrede på den, lige til hun blev døsig og
faldt i søvn. 


Ud på natten vågnede hun ved, at båden rullede. Da hun så
op mod himlen for at kigge stjerner, var de alle borte. Himlen var
dækket af et tykt lag grå skyer, hvorfra regnen begyndte at
strømme. Inden for få minutter var de våde som mus af regnen. De
for op og så sig om efter et sted at søge ly for den silende
regn. 


“I må gå ned under dækket. Det er derhenne, der er en
dør,” råbte kaptajnen og pegede. De løb med de våde tæpper og
bagagen i hænderne mod døren. Trappen førte ned til det sted i
skibet, hvor fisken blev opbevaret. Der lugtede stærkt af sild og
torsk. Båden vippede kraftigt, og de følte stanken og søsygen i
deres maver.


“Jeg skal brække mig,” råbte Ida, bøjede sig forover og
kastede op på trappetrinene. Moren fulgte lige efter. Trappen blev
et slimet sted, og de gled på den. 


“Skal vi være hernede?” spurgte moren og tog sig til
maven. “Så vil jeg hellere op i regnen.”


“Nej, kom her,” råbte faren og gennede dem hen på en
kasse, hvor de satte sig. “Ja, her lugter fælt af fisk. Det er jo
en fiskerbåd, vi har fået en tur til Korsør med. Nu må I tage det
roligt. Vi har fået det billigt. Der bliver nok andet at bruge
penge på!”





  





  
    
        Kapitel 2


“Hvornår kører toget, far?” Ida spejdede i tusmørket efter
toget, der skulle køre dem til København. Der stod mange mennesker
omkring dem på perronen. 


“Vi skal med iltoget, og det skulle køre herfra om
lidt.”


“Iltoget? Er der ild i toget?” spurgte Ida og stirrede på
faren. “Nej, det er fordi, det iler af sted,” svarede han og
lo.


“Jeg er sulten,” udbrød Ida og så på sine forældre, der
holdt godt fast i deres bagage. De våde tæpper var rullet sammen
til en fugtig pølse. “Må jeg ikke sidde på tæpperne?”


“Jo, men de er våde, og du skal helst ikke blive forkølet
til den lange rejse, vel?” formanede moren, der havde hånden nede i
en stor vadsæk. Hun trak et rugbrød frem og et æble. Ida greb æblet
og tog en stor bid. Moren fik fat i en kniv og skar en skive af
brødet. “Vi skal spare på maden, så den kan vare så længe som
muligt,” sagde moren bekymret. Hun rakte skiven til
Ida. 


“Jamen, jeg er sulten,” forsvarede Ida sig. Iltoget til
København kørte ind på perronen i samme øjeblik, og de fik travlt
med at få alle ting med om bord. “Se mor, solen er ved at stå op.”
Ida pegede mod øst, hvor en orangefarvet solskive viste
sig. 


De faldt alle tre i søvn på turen til København, fordi de
havde sovet så lidt om bord på fiskerbåden. De vågnede ved et bump,
og togkonduktøren råbte: “København.”


“Ih, nu er vi der,” sagde Ida og stak hovedet ud af vinduet. Der
var sort af mennesker på perronen, og folk inde i toget masede af
sted for at komme af. 


“Husk nu det hele,” sagde faren og var ved at blive løbet over
ende af en tyk madamme med et par fuglebure. “Har I det hele?”
spurgte han, da de omsider stod på perronen. “Vi bliver nødt til at
spørge om vej,” sagde han forpustet. 


“Hvor skal vi hen?” Moren så sig ængstelig omkring. “Jeg har
aldrig oplevet så mange mennesker på én gang.”


“Vi skal til Nyhavn,” sagde faren og så sig om efter nogen at
spørge om vej. Da de kom ud fra banegården, fik Ida øje på en smuk
have, der lå lige ved siden af stationen. 


“Se, er det ikke en flot have?” udbrød hun glad. “Skal vi ikke
ind og se, hvad det er for noget?”


“Det er jo Tivoli,” råbte faren.


“Åh, skal vi ikke derind?” spurgte Ida med et strålende
blik. 


“Det koster penge,” svarede faren og tog sig til
brystet. 


“Du har alle pengene endnu, ikke far?”


Han nikkede og så ned på Idas forventningsfulde øjne. 


“Ja da. Så går vi en lille tur i Tivoli, nu vi er kommet til
København.” Ida tog faren i hånden og dansede hele vejen til
stedet, hvor man gik ind. Der var en mægtig høj gitterport, hvor
man købte billetter til venstre i et lille hus. Gitterporten gik
op, og de var i et helt andet rige med sjove huse, dejlige
restauranter og caféer. Overalt var der smukke træer og blomster.
Folk var klædt i fine dragter og lignede slet ikke de folk, Ida var
vant til nede på Lolland. 


“Nej, se den flotte dame,” råbte Ida og pegede. “Se, hendes
kjole, der glimter som en stjernehimmel.” Ida gloede på damen og
kunne knap tro sine øjne.


“Ida, man peger ikke efter folk. Nu må du snart lære det. Du
fylder elleve år næste gang, du har fødselsdag.”


“Hvornår har jeg fødselsdag igen?”


“Det er først til vinter,” svarede moren og lo. Ida så pludselig
ganske bekymret ud. 


“Holder man også fødselsdag i Amerika? Eller er det forbudt?”
Forældrene kunne ikke lade være med at le. 


“Selvfølgelig holder man fødselsdag i Amerika. Troede du, at du
skulle blive ved med at være ti år gammel?”


“Lige derhenne,” råbte Ida, “der er en skøn karrusel, den vil
jeg gerne prøve.” Hun kiggede op på forældrene med et par tiggende
hundeøjne og trak af sted med moren. 


Ida elskede Tivoli. Hun sad inde i en smuk guldkaret på
karrusellen, der drejede rundt, mens dejlig musik lød i hendes
ører. Hun sukkede inderligt og tænkte, at hun slet ikke havde lyst
til at rejse til Amerika. De havde sikkert ikke sådan en karrusel,
som hun nu kørte rundt i. Efter turen var der ikke mere tid til
Tivoli. 


“Åh, må jeg ikke gerne prøve bare en tur mere?”


“Nej, næste tur bliver turen til Amerika med et stort skib. Vi
sejler vist først til Norge.”


“Norge?” Ida rystede på hovedet og så op på sin far. 


“Det kan da ikke passe, når vi skal til Amerika. Hvorfor skal vi
så sejle til Norge?”


“Fordi sådan er ruten til Amerika,” forklarede han.


“Nå, på den måde,” sagde Ida eftertænksomt og tog faren i
hånden, da de forlod Tivoli.


 





  





  
    
        Kapitel 3


“Farvel Danmark,” råbte de i kor, da de stod på dækket af
dampskibet “Thingvalla,” en tremaster, der skulle tage dem hele
vejen til Amerika. De vinkede til alle dem, der stod på kajen med
store hvide lommetørklæder i hænderne og vinkede skibet ud af
havnen. De hørte, at dampmaskinen arbejdede under deres fødder og
så, at der vældede en masse sort røg op af skorstenen. I masterne
vajede det danske og det amerikanske flag for vinden. Ida så
tårerne i forældrenes øjne. 


“Nu sejler vi til Amerika,” sagde faren og tørrede sine
øjne. 


“Hvornår kommer vi tilbage?” Ida rettede et spørgende blik
mod faren, der blot rystede på hovedet. 


“Denne rejse tager os hele vejen til Amerika,” hviskede
han.


“Hvor lander vi?” spurgte Ida og vinkede et sidste farvel
til Danmark og folk på kajen. 


“Vi lander i New York!” Faren havde en grødet
stemme. 


“Vi kommer aldrig mere tilbage til Danmark, vel?” Ida så
nu op på moren. Hendes kinder var drivvåde af tårer. Faren havde
travlt med at tørre sit ansigt. 


“Det sagde I ikke noget om,” råbte Ida vredt. “At vi
aldrig kommer tilbage til Danmark og til Tivoli.”


Adskillige folk på dækket stirrede på hende, og Ida
skjulte sig bag morens mørke, slidte skørter. Hun hørte folk
omkring hende briste i gråd. En stor klump i halsen ville ikke gå
væk. Hun forsøgte at synke den. 


“Måske jeg kan nå at springe fra borde,” mumlede Ida og
rev sig løs. Hun løb hen til rælingen og ville kravle op på
kanten.


“Pas dog på barnet,” råbte en ældre kvinde, der haltende
skyndte sig hen og fik fat i Ida. “Nu skal du sætte dig ned og nyde
rejsen. Det er et nyt og spændende sted, vi skal til.”


“Hvad hedder du?” spurgte Ida forbavset og så på den ældre
kvinde, der gik ved en stok. 


“Ane.” Hun nikkede og klappede Ida på hovedet. “Det er vel
nok en flot rød hårfarve, du har. Pas godt på dig selv og på far og
mor.” Ane vendte sig mod forældrene med et smil. “Det er en kvik
datter, I har der. Hun skal nok blive til noget i den nye
verden.”


“Jeg hedder Ida, og jeg er fra Lolland,” svarede Ida med
et smil. “Nakskov.” 


“Jeg kommer også fra Lolland, Sakskøbing,” sagde Ane og
blinkede til hende. Moren greb fat i Ida og løftede hende op, så
hun fik et sidste glimt af København med alle de fine tårne, der
knejsede mod himlen. 


“Er der også Tivoli i Amerika med karruseller ?” spurgte
Ida og tænkte med vemod på den smukke have, hun lige havde besøgt.
“Jeg glemmer aldrig den karrusel.”


“Måske,” svarede moren og begyndte at græde
voldsomt.


 


“Farvel dejlige Tivoli


jeg er en lille bi


der kommer tilbage


til din søde
have!” 


 


Ida digtede og strakte sine arme frem mod byen. “Åh,
Tivoli!”


“Sagde jeg det ikke nok,” udbrød Ane og klappede i
hænderne. “Ida skal nok blive til noget. Hun kan jo
digte.”


“Får man noget mad her på skibet?” spurgte Ida og så sig
omkring efter noget at spise. Hun rynkede sin lille
pande.


“Vi rejser på tredje klasse, så det bliver nok ikke den
fineste servering,” forklarede faren, der også følte sig godt
sulten. De havde tilbragt natten på en bænk i nærheden af Larsens
Plads, hvorfra dampskibet Thingvalla sejlede ud. Moren satte sig på
alle deres ejendele, og nu gav hun tårerne frit spil. Det havde
været overskyet hele morgenen, men pludselig viste solen sig
imellem skyerne. “Vi kan tage afsked med København i solskin,”
sagde faren og fik igen travlt med  at tørre sine øjne. Han
vendte sig bort, og Ida så, at hans skuldre rystede. Moren græd og
gemte sit ansigt i tørklædet, hun havde om hovedet. Ane tog Ida i
hånden. 


“Det skal nok blive godt,” hviskede hun og smilede. I det
samme kom et par unge mænd slæbende med nogle store
suppegryder.


“Så er der sødsuppe til alle!” råbte de
skiftevis. 


“Uhm, jeg elsker sødsuppe,” sagde Ida.


Lidt efter sad de sammen med Ane og hendes mand Rasmus på
deres bagage og spiste sødsuppe af små metalskåle. 


“Nå, vi får også lidt morgenmad her på skuden,” sagde Ane,
der slugte suppen. Hun savnede næsten alle sine tænder. Forældrene
spiste i tavshed. Ida rejste sig og begyndte at snurre rundt om sig
selv som en top. Hun strakte armene ud til siderne og
sang:


 


“Så går rejsen til
Amerika


nu skal I lige se, at vi
ka’


sejle på de store have


bare jeg ikke får dårlig
mave.”


 


Folk omkring hende lo og morede sig, mens de søbede
sødsuppen. Ane smilede og kiggede op på solen, der kæmpede med
skyerne.


“Ja, nu går det mod andre himmelstrøg!” udbrød
Ane.


“Jeg vil have mere sødsuppe,” peb Anes mand og rakte
skålen frem. Det sørgede Ida hurtigt for. Rasmus havde slet ingen
tænder i munden, så han drak suppen af skålen. Ida måtte hente et
par skålfulde mere til det ældre ægtepar.





  





  
    
        Kapitel 4


“Ih, vi ligger som sild i en tønde,” sagde moren og
sukkede. De lå helt tæt, køje ved køje. “Man kan næsten ikke ånde.”
Ida lå klemt mellem forældrene i samme køje. Ane og hendes mand
Rasmus lå i køjen under dem. De havde hjulpet med at få den gamle
mand i seng. Han var svagelig.


“Hvorfor rejser I den lange vej til Amerika?” spurgte
faren, der undrede sig. “I er jo ikke helt unge.”


“Ak, af samme grund som I rejser til Amerika,” svarede Ane
rask. “Vi bliver tævet ud af Danmark. Det er snart kun præster og
godsejere, der har et liv,” svarede Ane bittert. 


Ud på natten mærkede de, at skibet lagde til i en havn.
Der blev hvisket i køjerne, at det var i Christiania i Norge. De
hørte flere folk komme om bord. Det varede ikke længe, før de var
nede på det underste dæk og skulle finde sig et sted at
sove. 


“Hvor skal de folk være?” klagede Ane, da de stred sig
forbi køjerne med deres oppakning. Da der ikke var flere køjer,
måtte de ligge på gulvet. Folk råbte og klagede, men det hjalp
ingenting. 


“Ja, vi er jo bare rejsende på tredje klasse,” hviskede
faren, “så har man ingen rettigheder.”


Inden for en time var de godt på vej ud i åben sø og
dermed begyndte søsygen. Adskillige skulle brække sig. Det var ikke
alle, der nåede op på dækket, og inden længe stank der af opkast på
det underste dæk. 


“Åh, jeg tror jeg dør,” jamrede moren og holdt sig for
munden. Det hjalp ikke, da hun kom med en skylle, så de også havde
bræk i køjen. “Jeg vil hjem,” græd hun. “Jeg er så syg.”


“Det kan du ikke komme, søde mor,” hviskede Ida, der var
svimmel af søsyge. Hun blev liggende helt stille, for så gik det
bedre. Moren ville op på dækket. 


“Her stinker forfærdeligt,” klagede hun. “Jeg vil op og
have noget frisk luft.”


“Jeg skal nok følge dig,” sagde faren og sprang ned fra
køjen. 


“Jeg bliver her,” sagde Ida og tænkte, at hun ville holde
køjen til dem, så ingen tog den fra dem. Skibet rullede fra side
til side. Ida lukkede sine øjne og forsøgte at glemme, at hun var
til søs. Hun tvang sig til at tænke på, hvordan Amerika så ud.
Måske træerne var blå, blomsterne sorte, mens himlen hang ned i den
ene side og så helt forkert ud. Husene havde ingen døre og vinduer,
så man skulle kravle ned gennem skorstenen. Nej, det var for
tosset. Så dumme kunne de vel ikke være derovre. 


Faren havde talt længe om friheden og retfærdigheden, der
var i Amerika. Alt det, de manglede i Danmark. Ida tænkte ofte på,
hvad de havde gjort forkert, siden de skulle have det så dårligt i
deres fædreland. Hun havde tit prøvet at sulte, og de klæder,
forældrene gav hende, var usle og slidte. Det var hun ligeglad med,
bortset fra om vinteren, hvor hun frøs helt ind til skindet i sin
tynde frakke. Når godsejeren passerede hende i fine klæder og
flotte ridestøvler, gloede han på hende og rystede på
hovedet. 


“Pjaltetøs,” råbte han efter hende. Hvorfor råbte han den
slags efter hende? Han gav dem sådan en tarvelig løn, at de dårligt
kunne eksistere. Hvordan skulle hendes forældre, der sled og
slæbte, kunne skaffe bedre klæder uden penge?


Hun hørte, at de to gamle i køjen under hende snorkede om
kap. Lidt efter kom forældrene listende. 


“Hvordan går det nu, mor?” Ida satte sig op og så på
hende.


“Dit lille skind, det går bedre. Det var godt at få noget
frisk luft. Der er hav til alle sider, vi er ved at være godt på
vej,” hviskede moren. “Nu må vi hellere se at få sovet, at vi kan
klare dagen i morgen. Olielamperne hernede lugter fælt.”


“Ja, og her stinker også af bræk, lort og pis,” hviskede
faren. 


Forældrene krøb op til Ida. Det var rart at have dem på
hver side, så hun følte sig tryg. Det varede ikke længe, før de sov
og snorkede om kap med alle de andre passagerer på det underste
dæk. Thingvalla klarede sig igennem de høje bølger og havde sat
kursen mod New York. 





  





  
    
        Kapitel 5


Ida vågnede ved, at faren faldt ned over hende. Skibet tog
lige en ekstra rulning. Hun kunne dårligt få vejret.


“Åh, undskyld, Ida. Det er lidt uvant at være til
søs.”


“Av, du ramte mit hoved,” klagede Ida og satte sig op i
køjen. Der var livlig aktivitet på det underste dæk. Alle ramlede
ud af køjerne eller rejste sig fra gulvet, hvor de tilbragte
natten. 


“Nu må vi hellere skynde os op på dækket og se, om der er
noget morgenmad til os,” sagde moren og så ned ad sig. “Der er vist
ikke noget vand, så vi kan vaske os,” sagde hun med beklagelse og
rettede lidt på sine klæder. “Der lugter sådan af snavsede folk
hernede.”


Oppe på dækket kom de unge mænd med store gryder, hvorfra
morgenmaden blev serveret. Havregrød med lidt sukker
på. 


“Kan man få noget smør i midten af grøden?” spurgte Ida og
smilede til en af de unge mænd. “Så smager det bedre.”


“Nå, vi må jo lige se, hvad vi kan gøre,” svarede han og
smækkede en stor klat smør midt i Idas grød. 


“Ih tak,” råbte Ida glad og satte sig ved Ane, der netop
var kommet op på dækket. “Skal du ikke have noget morgenmad?”
spurgte Ida. Ane så bleg ud. Hun rystede på hovedet. “Hvor er din
mand, Rasmus?”


“Han ligger nede i sin køje. Han har det ikke
godt.”


“Jeg synes, at du skal forsøge at spise noget,” sagde
Katrine og kiggede undersøgende på Ane. “Så får du det
bedre.”


“Jeg har kastet op hele natten,” klagede Ane og stirrede
frem for sig med et stift blik. “Søsyge!”


“Har du slet ikke set, at det er blevet solskin i dag?”
sagde Katrine og pegede på solen og den blå himmel. Ane sad blot og
rokkede frem og tilbage. Hun var helt grå i ansigtet.


“Jeg tror ikke, at jeg nogensinde får den nye verden at
se,” klagede hun og holdt sig for maven. 


“Det varer ikke mange dage, før vi sejler ind i New Yorks
havn,” svarede Katrine og rettede på sit hovedtørklæde. “Skal jeg
ikke bringe noget grød til dig?” 


Ane rystede bare på hovedet og krummede sig helt
sammen. 


“Skal jeg ikke hente Rasmus op, så han kan få lidt frisk
luft?” spurgte Frederik. Ane trak på skulderen. Han var straks på
vej. Lidt efter kom han trækkende med Rasmus, der havde det lige så
dårligt som Ane. Han blev sat ved siden af hende, og de støttede
sig op ad hinanden. 


Efter morgenmaden trak det op til dans og lystighed på
dækket. En af de unge mænd, der serverede maden, havde fat i en
trækharmonika. Det lød lystigt, og solens stråler dansede med dem
på dækket. Ida var hurtigt ude og danse med sin dukke Per i
hænderne. Hun snurrede rundt og så et par gange ud på havet, der
rullede af sted med sine flotte bølger. Faren og moren greb fat i
hinanden og tog sig også nogle svingom. 


“Jeg elsker at sejle,” råbte Ida og måtte sætte sig efter
flere snurreture med dukken. 


“Se her, et menukort,” råbte Frederik glad. “Vi skal have
suppe med ærter og makaroni til frokost.” Han kastede et blik på
Ane og Rasmus, der stadig sad og hang med næbbet. “Hvad med lidt
frokost for at få maven i gang igen?”


“Jeg må sige, at der har været gang i min mave hele
natten,” klagede Ane og så elendig ud. 


“Det er godt med lidt suppe,” lokkede Frederik med et
smil.


“Jeg vil godt prøve en smule suppe,” peb
Rasmus.


Da den blev serveret, støttede de to gamle hinanden og
søbede lidt suppe fra tallerkner af metal. Den smagte nogenlunde,
og Ida spiste flere portioner. Ane og Rasmus måtte opgive. Ane så
stadig bleg og dårlig ud. Frederik samlede tallerknerne sammen og
gik hen med dem for at vaske op. Pludselig gyngede skibet, så de
trillede fra den ene side til den anden. Alt og alle fløj rundt
mellem hinanden, og der blev både leet og grædt.





  





  
    
        Kapitel 6


“Åh, jeg tør ikke tænke på, hvordan natten bliver,” sagde
Katrine og så trist ud. Skibet rullede kraftigt, og de væltede
rundt. Spande, tallerkner, knive, skeer og gafler røg igen fra den
ene side af dækket til den anden. Ida fik en stak tallerkner ned
over sig, og hun blev så bange, at hun græd himmelhøjt. Ane tog
hende ind til sig og hviskede: “Du skal hellere danse og digte.”
Hun tog fat i Idas næse og sagde en sjov lyd. Ida holdt sig til
næsen for at mærke, om den var der endnu. Inden de skulle ned til
køjerne, spiste de aftensmad. 


“Oksebryst med sovs og kartofler,” sagde Katrine
glædestrålende. “Nu håber jeg, at søen holder sig i ro, mens vi
spiser.”


“Ja, det er flot at se på havet og bølgerne med hvidt
skum,” sagde Frederik og stirrede ud over det uendelige hav. “Jeg
håber, at vi klarer det bedre i nat.” Familien satte sig i nærheden
af gryderne og satte store portioner til livs. 


Ane og Rasmus turde ikke spise noget til aften. Ane
rystede på hovedet, og Rasmus blundede.


“Nej, der går ikke ret lang tid, før det hele kommer op igen,”
sagde Ane beklagende og holdt godt fast i lille Rasmus, der hvilede
op ad en stor sæk kartofler. Han så rigtig dårlig ud. 


Da de igen lå trangt i køjerne nede på tredje klasses dækket,
tog skibet til at gynge værre end før. Der lød en inderlig klagen
fra alle folk på dækket. Adskillige bump kunne høres, når folk
faldt ud af køjerne. Der blev grædt og hulket. 


Ida lå ved kanten af køjen og holdt godt fast, så hun ikke
skulle tage turen ned på gulvet. Forældrene klamrede sig til den
anden side af køjen. Det var trangt, og der lugtede fælt af bræk,
der skyllede fra side til side på dækket.


“Åh, mit hoved,” klagede Ida og ønskede sig hjem igen. Det var
kun et lille bitte utæt hus, de havde på Lolland, men alting stod
fast og trillede ikke af sted som på havet. “Jeg vil hjem igen,”
råbte Ida. “Jeg vil ikke til Amerika!” skreg hun. Moren måtte lægge
en hånd over hendes mund, så ingen kunne høre hende. Hun tog hende
i sin favn og holdt hende fast. Skuden sejlede af sted på de høje
bølger, og omsider faldt de fleste på det underste dæk i søvn.
Familien vågnede ved, at Ane hulkede inderligt i køjen under
dem. 


“Rasmus, vågn op,” råbte hun og ruskede i den lille mand, der lå
helt stille midt i køjen. “Han er kold,” klynkede hun. Frederik
sprang ned på gulvet og stak hovedet ind i den underste køje. “Han
er alt for stille.” Han tog om den ældre kvinde, der faldt helt
sammen i hans favn. “Jeg vil hjem.”


“Det kan ikke lade sig gøre lige nu, Ane.” Han trøstede hende og
holdt hende fast ind til sig. “Rasmus er død.”


Om morgenen stod familien og Ane omkring køjen og så på Rasmus,
der lignede en lille grå sovende dukke.


“Hvad skal vi gøre?” spurgte Katrine og vred sine
hænder. 


“Vi må op og have fat i kaptajnen,” svarede Frederik. “Katrine,
pas godt på Ida og Ane, så går jeg op og finder ham.”


Der gik kun et par timer, før hele dækket var fuld af folk, der
ville overvære begravelsen. Et bræt med den døde dækket af sejldug
blev holdt ud over rælingen af et par matroser. Kaptajnen stod med
Bibelen i hånden og læste et par linjer. Der blev sunget salmer,
før matroserne hældte brættet til lodret, så den døde forsvandt i
det store blå hav. Ane løb hen til rælingen og skreg den dødes
navn.


“Rasmus. Rasmus, kom tilbage. Du skal med til Amerika.”


Ida løb efter Ane og kravlede op på rælingen, før Ane nåede at
gribe hende. 


“Jeg vil ikke til Amerika,” skreg Ida. “Jeg vil ned til
Rasmus.”


Forældrene ilede til og holdt godt fast på Ane og Ida. 


“Kom, vi skal have morgenmad nu,” sagde Frederik trøstende. Ida
vendte et tårevædet ansigt mod ham.


“Morgenmad!” skreg hun. “Hvordan kan du spise morgenmad, når
Rasmus er på vej mod havets bund?”


Ane rystede på hovedet og hulkede højlydt. Forældrene anbragte
de to ulykkelige på nogle sække i nærheden af de store gryder, der
igen blev båret frem. Faren hentede morgenmaden og delte den
imellem dem. Ane græd længe, før de omsider fik en skive brød i
hende. Ida skulede længe til havregrøden, før hun tog en
skefuld.





  





  
    
        Kapitel 7


“Nu gider jeg ikke se på mere hav,” erklærede Ida på
niende dagen for deres rejse mod Amerika. “Jeg tror slet ikke, at
der findes noget land for enden af al det vand!”


Forældrene lo ad hende. De sad alle tre sammen med Ane,
der stadig sørgede over Rasmus’ død. Ida og Ane var ofte henne ved
rælingen og kigge efter ham. 


“Måske vågnede han, da han ramte det iskolde hav,”
erklærede Ane og stirrede ned i det dybe hav. 


“Tror du, at han svømmede efter skibet?” spurgte Ida og
holdt øje med havet. “Tænk, hvis han dukker op i
bølgerne?”


“Ja, det ville være lige så utroligt som selve
livet.”


“Glæder du dig til Amerika?” spurgte Ida. “Hvem skal du bo
hos?” Ane rystede på hovedet og fik store tårer i
øjnene. 


“Jeg er skyldig,” sagde hun og gemte sit ansigt i
hænderne.


“Hvordan, Ane?” spurgte Ida forbløffet.


“Det var jo mig, der ville af sted. Jeg kunne ikke holde
ud, at godsejeren tævede løs på Rasmus. Han har altid været en
flink og flittig mand.”


“Jeg er sikker på, at han nu er hos Vor Herre,” sagde
Katrine, der stod lige bag dem og hørte deres
samtale. 


“Hør lige her,” råbte kaptajnen pludselig i en stor hvid
råber. Han var en høj slank mand med et ræverødt hår og skæg. “Vi
anløber New Yorks havn i morgen tidlig!” Hans ord betød, at hele
skibet vibrerede. Folk strømmede ud på dækket fra alle steder på
skibet. Pladserne ved rælingen blev hurtigt optagede. Alle stirrede
mod vest og klemte øjnene sammen for bedre at kunne se noget på
horisontlinjen. 


“Hjælp mig op, far!” råbte Ida og hev fat i ham. Han
løftede hende op på armen, og hun så sammen med ham mod det fjerne
sted derude, hvor Amerika skulle ligge. 


Det blev aften med en truende himmel fuld af mørke skyer.
Folk stod klistrede til rælingen for måske at se et lys langt ude i
kimingen. De holdt sig oppe til ud på natten, og deres øjne blev
smalle og trætte. 


“Nej, nu går vi ned og sover,” sagde Frederik. “Amerika
viser sig, når vi når dertil.”


De vågnede ved, at der blev råbt og skreget oppe på
dækket.


“Hvad sker der?” spurgte Ida og satte sig op i
køjen. 


“De råber og skriger,” sagde Katrine bekymret.


“Lad os gå op og se, hvad der sker,” udbrød Frederik og
sprang ud af køjen. Solen stod højt på himlen, og alt hvad der
kunne krybe og gå befandt sig på dækket med blikket mod
vest. 


“Se, land,” råbte en tyk, ældre herre, der pegede ivrigt
med sin stok.


“Er det Amerika?” spurgte Ida og hev fat i faren. “Lad mig
så komme op og se land.” Han satte hende op på sine skuldre. “Nu
kan jeg se land!” skreg Ida og pegede mod Amerika. “Ane, vi fandt
det,” råbte Ida og så ned på Ane. “Se, Amerika!”


 


“Juhuu, vi fandt land


vi glæder os alle mand


nu er det slut med hav


Amerika, vi siger
godav’!”


 


“Altså den pige, hun bliver til noget,” sagde Ane og
smilede op til Ida, der rakte armene frem mod det nye
land. 


“Hun skal først i skole i det nye land og lære en masse,”
sagde faren og tænkte med bæven på, om der var skoler i Amerika,
der hvor de skulle bo.


Få timer efter sejlede Thingvalla ind i havnen i New York.
Der blev både forvirring og tumult om bord. Alle skulle samle deres
ejendele og først i land.


“Jeg har købt et stort rugbrød,” sagde Frederik. “Det er
ikke godt at vide, hvornår vi igen kan spise godt dansk
rugbrød.”


“Tror du slet ikke, at de har god mad i Amerika?” spurgte
Katrine bekymret. Han trak på skulderen. 


“Hvad skal jeg i Amerika?” spurgte Ane og sendte dem et
fortvivlet blik. “Jeg er helt alene.”


“Du følger bare med os,” sagde Frederik og holdt hende ind
til sig. “Ane, dig kan vi ikke undvære.”





  





  
    
        Kapitel 8


“Welcome to Castle Garden!” I ankomsthallen stod flere
mænd i uniform og så dem nøje an. Ida gemte sig bag faren. Hun var
bange, og det værste var, at hun ikke forstod et ord af, hvad der
blev sagt rundt omkring hende. 


“Far, hvorfor snakker de så underligt?”


“Underligt? De taler engelsk, vidste du ikke
det?”


“Det har du ikke sagt en lyd om,” udbrød Ida ophidset.
“Jeg kan jo ikke forstå dem.” Ida stirrede med et vredt blik på de
mænd, der nu undersøgte dem og deres bagage. De talte også til
hende, og hun krøb igen i ly bag faren. “Hvorfor taler de ikke bare
dansk?” Ida var på grådens rand.


“I Amerika taler de engelsk og fransk,” svarede faren.
“Der hvor vi skal hen, taler de engelsk.”


“Er det svært?” spurgte Ida og kiggede på deres munde,
hvorfra de mærkelige ord kom. En af mændene løftede Ida op og
kiggede nøje på hende. Han kneb hende i kinden, trak hende i de
røde fletninger og sagde: “Beautiful.” Så rakte han hende tilbage
til faren. Der var en uendelig støj og tumult i den store
ankomsthal, hvor folk kæmpede med al deres bagage for at komme
frem. Heldigvis blev familien sluppet ind i Amerika. De kiggede
længe på Ane, men nikkede så til hende. 


“Puh ha,” sagde faren. “Lad os skynde os ud herfra. Det
er  som at være indespærret i en zoologisk have.”


Da de nåede ud i byen, New York, syntes Ida, at der var
tre millioner sole, der skinnede mod hende. Hun havde aldrig før
set så høje huse og med så mange vinduer, hvor solens stråler blev
kastet tilbage lige i øjet på hende. 


“Nej, hvordan kan de bygge et hus så højt?” spurgte Ida og
lagde nakken tilbage for at se hele huset. “Hjemme i Nakskov er der
kun huse op til tre etager.”


“Ja, det er noget andet at komme til New York,” svarede
faren og havde travlt med at holde rede på deres bagage, de to
kvinder og Ida, der hele tiden styrtede af sted for at se på byen.
Pludselig for Ida sammen og pegede op i luften.


“Se, der kører tog midt oppe i luften.”


“Ja, der er to spor. Togene på højre side løber opefter og
på venstre nedefter.” Ida hoppede og sprang, mens hun pegede. “Åh,
far må vi ikke prøve en tur i lufttoget?”


“Nej, vi skal finde toget, der kører til Chicago. Så må du
rejse til New York en anden gang og prøve lufttoget.”


Frederik havde lavet en stor seddel, hvorpå der stod
CHICAGO. Den holdt han op foran folk, der bare skyndte sig forbi.
Til sidst trådte han ind foran en lille tynd dame og holdt sedlen
helt op i hovedet på hende. 


“42nd Street,” råbte hun og pegede i retning mod vest. De
nikkede alle og bevægede sig af sted. Omsider stod de på den store
station og så sig omkring. Der var et menneskemylder, og folk fór i
alle retninger. 


“Ih, hvor er den dog stor denne station,” udbrød Katrine
og rystede på hovedet. “Det er helt utroligt!”


Frederik holdt sedlen op i ansigtet på en herre, der også
havde travlt. Han pegede hen mod en trappe og fik øje på deres
rådvildhed. I næste øjeblik forbarmede han sig og hjalp dem med
bagagen til den trappe, som de skulle ned ad for at komme til
toget. 


“Immigrant train,” sagde manden og pegede på et tog med en
masse vogne. “Tickets,” sagde han og pegede på en konduktør, der så
ud til at sælge billetter. De takkede ham mange gange, og skyndte
sig hen for at købe billetter. 


Frederik fandt pengene frem og betalte, bagefter stoppede
han pungen i inderlommen. Lokomotivet foran de mange vogne begyndte
at fløjte og lade en masse damp ud. 


“Åh, lad os komme om bord,” råbte Katrine og hankede op i
bagagen. Ida tog en tung taske op på ryggen og styrede mod en af
vognene. Der var træbænke at sidde på inde i toget, som allerede
var proppet til randen med passagerer. Ida fik en plads ved vinduet
og så rundt på folk i vognen. Hun havde aldrig før set mennesker,
der var så forskelligartede. Nogle var fint klædt i spraglet tøj,
og andre var tarveligt klædte.  “Det er vi jo også,” tænkte
Ida. Dampmaskinen arbejdede, og toget satte sig langsomt i
bevægelse, og nu fik hun travlt med at kigge ud af vinduet. Hun fik
set byen, da de kørte mod vest. 


“Hvor er den stor, New York,” sagde Ida og sukkede. “Tænk,
at man kan bygge så høje huse?” Hun kiggede på faren, der også
havde travlt med at se ud på byens huse. “Hvordan?”


“Det ved jeg ikke, Ida. Det har jeg ikke forstand på.”
Lidt efter faldt Ida i søvn. Hun lænede sig op ad Ane, der
snorksov. Immigranttoget var med fuld fart på vej vestpå mod
Chicago. 
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“Chicago, Chicago, Chicago,” blev der råbt både inde i
toget og ude på perronen. De havde længe kunnet se byen og dens
høje bygninger i det fjerne. Omsider var de nået til den næste
storby. Katrine havde lavet kaffe til dem på det lille komfur, der
stod i den ene ende af vognen. Ane sov det meste af vejen, og de
var bekymrede for hende. Det var svært at få liv i
hende.


“Ane, Ane, vi er fremme i Chicago,” sagde Ida og ruskede
hende blidt i armen. Ane kunne knap åbne sine øjne. Da det endelig
skete, fik hun nærmest et chok ved at se en masse forskellige
mennesker omkring sig. 


“Hvem er alle de mennesker?” spurgte hun og stirrede på en
indianer, svøbt i et tæppe, der ville sælge perlearbejde og små
lerskåle. De trak hende op fra det hårde træsæde og samlede
bagagen, før de forlod toget. Frederik opsøgte en af konduktørerne,
der stod på perronen. 


“Immigrant train?” spurgte han og holdt en seddel op foran
hans øjne. På sedlen stod der med store bogstaver:
“DAKOTA.”


Konduktøren pegede på en perron et stykke væk, og de
skyndte sig af sted. De kunne se, at der holdt endnu et
immigranttog med slidte brune vogne. 


“Åh, så skal vi sikkert sidde på de hårde træsæder igen,”
beklagede Katrine sig. “Det er ikke rart for ens ryg.”


Frederik havde et godt tag i Ane, der havde svært ved at
følge med. Hun holdt krampagtigt fast på en lille slidt
dametaske. 


“Hvor skal vi hen?” spurgte hun og så op på
Frederik. 


“Vi er på vej mod Dakota,” svarede han forpustet. “Vi skal
skynde os, så vi kan nå toget.”


Heldigvis nåede de frem til toget og fik også købt
billetter. Ane åbnede sin taske og tog penge frem og gav til
Frederik. 


“Det er jo danske penge,” sagde han og
sukkede. 


“Hm, jeg troede, at de kunne bruges over hele jordkloden,”
svarede Ane. 


“Herovre betaler man med dollars,” forklarede han, mens
han anbragte bagagen på en smal hylde over deres hoveder. Katrine
bredte tæpper ud på sædet, så de kunne sidde lidt blødt.


“Hvornår er vi der?” spurgte Ida, idet toget langsomt
satte sig i bevægelse. 


“Det tager et stykke tid,” svarede faren med en træt
mine. 


“Hvorfor skal vi til Dakotte?” spurgte Ida
utålmodigt.


“Det hedder Dakota. Det er fordi vi der kan få et stykke
land, som vi skal opdyrke, og så kan det blive helt vores
eget.”


“Skal vi bo i et højhus?” spurgte Ida og lagde igen mærke
til højhusene, idet de forlod Chicago.  


“Nej, der er ingen højhuse i Dakota,” svarede faren og lo.
“Vi kommer nok til at bygge vores eget hus. Der er sikkert ikke
mange huse ude på prærien.”


“Hvad er prærien?” spurgte Ida og så ud af vinduet, om hun
kunne få øje på noget, der kunne minde om prærien. 


“Det er områder, hvor der kun er græs, masser af
græs.”


“Hm, hvad skal vi gøre med alt det græs?” spurgte
Ida.


“Vi skal se, om vi kan komme til at dyrke jorden derude,”
svarede faren og så, at Ane igen var faldet i søvn. Hun støttede
sit hoved mod hans skulder. 


“Nu sover hun igen,” sagde Katrine. “Sådan en lang rejse
er for meget for en ældre dame.”


“Har vi noget mad?” spurgte Ida. “Jeg er
sulten.”


“Ja, heldigvis har vi da stadig noget rugbrød,” svarede
moren. “Vil du have et stykke, selv om der er lidt mug på?” Ida
nikkede. Mens hun tyggede på brødet, tænkte hun på, hvordan det gik
hjemme i Danmark.





  



Kapitel 10
Lidt senere på dagen fik Ida til gengæld styret sin lyst
med hensyn til prærien. Hun sad klinet til vinduet. Igen havde hun
været heldig og fået en vinduesplads. Over for hende sad en dreng
på hendes alder. Da han begyndte at tale til hende på engelsk,
vendte Ida ryggen til ham og trykkede sit hoved dybt ind til morens
bryst. 
Den spændende udsigt trak i hende, og hun vendte tilbage
til vinduet. Pludselig stod han foran hende med et sæt terninger,
som han kastede stykvis op i luften. 
“Dice,” sagde han. 
“Terning,” svarede Ida og pegede på sig selv. “Ida.
Danmark.” 
“Denmark,” svarede drengen og lo. “Edward. America.” Han
pegede på sig selv. Ida kiggede på drengen, der var ret køn. Han
havde mørkt hår, og hans tøj lignede ikke dansk tøj. Hans bukser
var lyseblå, og skjorten var rød. Ida greb et par terninger, der
var røget op i luften. Edward satte sig på gulvet og trak Ida med
sig. De spillede terning, og det var hele tiden Edward, der vandt.
Hver gang terningernes øjne viste sig, begyndte han at tælle og
sige tallene på engelsk. 
“One, two, three, four, five, six,” sagde Ida. Hun sagde
tallene tydeligt efter ham.
“Good,” svarede Edward. Ida så op på
faren. 
“Nu kan jeg tælle til seks på engelsk,” sagde hun
stolt. 
“Skal du ikke se prærien?” spurgte moren og hev i Ida for
at få hende op og sidde på sædet igen. 
“Sikke noget højt græs,” udbrød hun. “Slår de aldrig
græsset?” 
Forældrene lo højt. Ida blev straks sur, men så fik hun
øje på Edward, der spillede på en lille mundharmonika. Det lød
rigtig kønt. Frederik lænede sig frem mod Edwards mor, der var en
smuk ung kvinde i en rød taftkjole. 
“Station?” spurgte han og stirrede spændt på
hende.
“Britt,” svarede hun og pegede ud af toget.
“Iowa.”
“Hm,” svarede faren og hev skiltet frem, hvorpå der stod
DAKOTA. Hun rystede på hovedet og pegede op i luften.
“Nord?” spurgte faren
“Yes, North.”
Ida kiggede på faren og var fuld af
beundring. 
“Nu kan du også tale engelsk, far,” sagde hun.
“North.”
Den unge kvinde nikkede og smilede. Edward spillede på sin
harmonika, til moren blev træt af at høre på det og tog den fra
ham. Han sukkede og så trist ud.
“Se, alle de blomster, der er ude på prærien,” råbte Ida.
“Og der render nogle store brune kasser rundt. De er for store til
at være køer.”
“Buffaloes,” udbrød kvinden. “Big,” tilføjede hun og holdt
sine arme langt væk fra hinanden. 
“Big,” råbte Ida. “Buffaloes.”
Katrine rejste sig og gik hen til komfuret, der stod for
enden af kupéen. Hun satte vand over og kom lidt efter tilbage med
kaffe. De drak af de skårede kopper, som de havde medbragt fra
Danmark. Edward og hans mor tog også imod kaffen. Moren pegede på
kopperne og kaffen.
“Kaffe, Danmark.”
“Coffee, Denmark,” svarede kvinden og drak begærligt af
den. Toget fortsatte hele dagen og natten med. Adskillige gange
gjorde de ophold på flere timer. Næste morgen kørte toget ind på
stationen i Britt. Alle steg ud på den lille perron. Det var en våd
og kold forårsmorgen. Rundt omkring byen bredte sumpe og moser
sig. 
“Her skal vi ikke blive, vel?” spurgte Katrine og skuttede
sig. Edward og hans mor hjalp dem med at få fat i en diligence. Hun
forklarede kusken, hvor familien skulle hen. Faren holdt igen
skiltet op, hvorpå der stod DAKOTA.
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